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تعرف على فادي

Meet Fadi

مع أصدقائه. فادي صديق وفي، والصديق الوفي لا يترك صديقه أبدا.
لدرجة أنه يسمع همس الرياح من بعيد. يعيش فادي في واحة جميلة
تعرف على فادي! فادي ثعلب فنك، وأذناه كبيرتان جدا — كبيرتان

Meet Fadi! Fadi is a fennec fox with enormous ears — so big he
can hear the wind whisper from far away. Fadi lives at a
beautiful oasis with his friends. Fadi is a loyal friend, and a loyal
friend never leaves a friend behind.



فادي والعاصفة الرملية

Fadi and the Sandstorm
قصة عن الوفاء

A story about loyalty



ثلاثة كثبان رملية. «أذناي هما قوتي الخارقة،» كان فادي يحب أن يقول.
جدا. كانتا كبيرتين لدرجة أنه يستطيع سماع عطسة خنفساء على بعد

كان فادي ثعلب فنك، وكانت أذناه ضخمتين

فادي يقول: «أراك غدا يا ريكو.» وكان ريكو يقول: «بوينغ-بوينغ! غدا!»
عصر، كانا يتشاركان التمر الحلو تحت أشجار النخيل. وكل مساء، كان

عبر الرمال. كل صباح، كان فادي وريكو يتسابقان إلى الواحة. وكل
فادي هو ريكو، يربوع صغير بساقين نطاطتين تقفزان بوينغ-بوينغ-بوينغ

وكان أفضل أصدقاء

«عاصفة رملية!» صاحت السلحفاة العجوز. «الجميع إلى المأوى!»
الحارة، تحولت السماء إلى لون الحساء. وبدأت الرياح تعوي: هوووووش!

وفي أحد الأيام

بدأ الرمل يلسع. في أمان. في ظلام. في هدوء. لكن انتظر — أين ريكو؟
فادي بأسرع ما حملته ساقا الثعلب الصغيرتان. وقفز إلى الجحر تماما عندما

ركض

«فادي! النجدة!» كان ريكو ما يزال في الخارج، خلف الكثيب الكبير!
فادي بأذنيه الضخمتين. ومن بعيد، تحت عواء الرياح، سمع صوتا صغيرا:

أصغى



تذكر ما كانت تقوله أمه دائما: «الصديق الوفي لا يترك صديقا خلفه.»
مخيفة. وكان الرمل خشنا. والعودة إلى الخارج خطيرة. لكن فادي

خفق قلب فادي: دق-دق-دق. كانت العاصفة

أذنيه — بوينغ، بوينغ — حتى وجد ريكو، يرتجف خلف الكثيب الكبير.
إلى العاصفة. هوووش! دفعته الرياح. سويش! دوم الرمل. لكن فادي تبع

فأخذ فادي نفسا عميقا... وركض عائدا

جيدا!» صاح. ومعا — قفز، ركض، بوينغ-بوينغ! — وصلا إلى الجحر.
لف فادي ذيله الكبير المليء بالفرو حول ريكو كأنه بطانية دافئة. «تمسك

«لأن هذا ما يفعله الأصدقاء،» قال. «نحن لا نترك بعضنا أبدا.»
أجلي؟» سأل. «كان ذلك خطيرا!» ابتسم فادي وحرك أذنيه الضخمتين.

في الداخل، عطس ريكو نافثا سحابة من الرمل. «لماذا عدت من

إذا ضللت في عاصفة، فأصغ لأذني فادي. فالصديق الوفي يستمع دائما.
ومنذ ذلك اليوم، كلما عوت الرياح هووووش، عرفت كل الحيوانات:





Fadi was a fennec fox, and his ears were ENORMOUS. They
were so big he could hear a beetle sneeze three dunes away.
“My ears are my superpower,” Fadi liked to say.

Fadi's best friend was Riko, a tiny jerboa with springy legs that
went boing-boing-boing across the sand. Every morning, Fadi
and Riko raced to the oasis. Every afternoon, they shared sweet
dates under the palm trees. Every evening, Fadi would say, “See
you tomorrow, Riko.” And Riko would say, “Boing-boing!
Tomorrow!”

One hot afternoon, the sky turned the color of soup. The wind
began to howl: whoooooosh! “A sandstorm!” cried the old
tortoise. “Everyone to shelter!”

Fadi ran as fast as his little fox legs could carry him. He dove into
the burrow just as the sand began to sting. Safe. Dark. Quiet. But
wait — where was Riko?

Fadi listened with his enormous ears. Far away, under the
howling wind, he heard a tiny voice: “Fadi! Heeelp!” Riko was
still out there, behind the big dune!





Fadi's heart went thump-thump-thump. The storm was scary.
The sand was scratchy. Going back out was dangerous. But Fadi
remembered what his mama always said: “A loyal friend never
leaves a friend behind.”

So Fadi took a deep breath... and ran back into the storm.
Whoosh! The wind pushed him. Swish! The sand swirled. But
Fadi followed his ears — boing, boing — until he found Riko,
shivering behind the big dune.

Fadi wrapped his big, fluffy tail all around Riko like a warm
blanket. “Hold on tight!” he shouted. And together — hop, run,
boing-boing! — they made it back to the burrow.

Inside, Riko sneezed out a puff of sand. “Why did you come back
for me?” he asked. “It was dangerous!” Fadi smiled and flicked
his enormous ears. “Because that's what friends do,” he said.
“We never leave each other behind.”

And from that day on, whenever the wind howled whoooooosh,
all the animals knew: if you are lost in a storm, listen for Fadi's
ears. A loyal friend is always listening.





العبرة
الوفاء يعني ألا تترك صديقا خلفك أبدا — حتى عندما يكون الأمر مخيفا.

لنتحدث
من هو الصديق الذي لن تتركه خلفك أبدا؟

The lesson
Loyalty means never leaving a friend behind — even when it's
scary.

Talk about it
Who is a friend you would never leave behind?



النهاية

The End

أصدقاء آخرون في انتظارك في الواحة...

More friends are waiting for you at the oasis...

Pico • Ella • Nour • Rayan


